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مقصود اصلی
اغ عدن را که ‌رو حتی حکمتِ تورات و ب این واهد؛ از اتِ ה׳ را می‌خ ودِ ذ «، خ یرویت ا تمام ن ، »ب ق رین عش الات ب
‌ها(ی عملی رمان ها از راهِ מצוות )mitzvos؛ ف ن ات ت ه آن ذ مارد. رسیدن ب وار می‌ش د، خ قط پرتوی از اوین ف
گامی که روح در «، هن ود و »امروز یده می‌ش سمانی پوش یِ ה׳اند که در امور ج ‌ها ارادهٔ درون ؛ این ممکن است

ام می‌رسد. ج ه ان ، ب دن است ب

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

نِ ایا ه پ د«، آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( ب ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب ن از »آب ی یش وانشِ מאמר )maamar( پ در ادامهٔ خ
« همان ه‌اش ان د.« »داراییِ خ واهد ش مرده خ وار ش ه‌کلی خ د، ب ش خ ب ق ب رای عش ه‌اش را ب ان د: »اگر کسی همهٔ داراییِ خ آیه می‌پرداز
ه انه‌ای ب ون رودخ «(، همچ . این حکمت از حکمتِ الهی، حکمت )חכמה, Chochmah( )»عدن ، یعنی دلایلِ מצוות است حکمتِ تورات
‌همه، ااین لی را پدید می‌آورد. ب ا و سف نِ علی اغ عد ود و ب (، روان می‌ش ‌های تورات ش اه‌وسه סדרות )sidros؛ بخ ج ن «، یعنی پ اغ سوی »ب
مار ه‌ش چ ب اتِ ה׳ هی رِ ذ راب قط پرتویی است که در ب گاور«( پدید آمد و ف ن ار )איש )ish(، »مردِ ج سی ات ب اض ب ق ها در پیِ ان ن חכמה ت
مارد. اما מצוות عملی وار می‌ش ‌رو همهٔ آن دارایی را خ این ود؛ از ب ش ذ اه« ج کرِ پادش ی واهد در »پ « می‌خ یرویت ا تمام ن قِ »ب  می‌آید. عش
وند که در امور کار می‌ش گامی آش ها هن ن اره کرد، ت ه آن اش قط می‌توان ب رف که ف ه‌ای ژ دیش ون ان راتر از عقل؛ همچ ارادهٔ ה׳اند و ف
رمان ما ف ه ش ( امروز ب ” است ‌که “من ‌رو שמע )Shema( می‌گوید: »که من )אנכי )Anochi(، آن این وند. از یده ش سمانی پوش ج
ک« )אחות واهر کوچ . از این راه، روح، »خ دن است گامی که روح در ب ها هن ن ه دست می‌آید، و ت اتِ ה׳ از راهِ عمل ب می‌دهم«: ذ

ود. ته می‌ش وش گرف ود و از هر سو در آغ ا ה׳ یکی )אחת )achas(( می‌ش )achos((، ب

طرح کلی

د1 ن ش نمی‌کن اموش ‌ها خ قی که آب عش
« می‌رسد. یرویت ا تمام ن قِ »ب  ه عش ‌هاست که انسان ب د؛ از راهِ آن ن اموش کن ق را خ د عش ن یوی نمی‌توان ه‌های دن دیش تی و ان گرانی‌های معیش ن

1¶

انه‌اش2 داراییِ خ
ها پرتویی ن ‌همه، ت ااین ود؛ ب اغ عدن روان می‌ش ه ب ار ب سی ات ب اض ب ق ا ان ، یعنی دلایلِ מצוות، از حکمت )חכמה, Chochmah( و ب حکمتِ تورات

. از ה׳ است

3–2¶

و3 نِ پرت مرد وار ش خ
مارد. وار می‌ش ‌رو عدن و داراییِ حکمت را خ این واهد؛ از اه«، را می‌خ کرِ پادش ی اتِ ה׳، »پ قط ذ « ف یرویت ا تمام ن قِ »ب  عش

4–3¶

ر از حکمت4 رات מצוות: اراده‌ای ف
کار سمانی آش ها در امور ج ن ود، ت قل می‌ش ت اره‌ای من ا اش قط ب رف که ف ه‌ای ژ دیش ون ان راتر از عقل؛ همچ یِ ה׳اند و ف מצוות عملی ارادهٔ درون

وند. می‌ش

5–4¶

رمان می‌دهم«5 ما ف »که من امروز به ش
، حاصل دن است گامی که روح در ب «، هن قط »امروز ام מצוות و ف ج ها از راهِ ان ن گی ت اتِ ה׳ می‌رسد؛ این یگان ا ذ گی ب ه یگان قِ שמע ب  عش

ود. می‌ش

7–6¶
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کِ ما6 واهر کوچ خ
ود. ته می‌ش وش گرف ود و از هر سو در آغ ا ה׳ »یکی« می‌ش مار می‌آید؛ از راهِ מצוות، روح ب ه‌ش ز عملی ب ی نِ تورات ن  ت گف

8¶

اهیم کلیدی مف

הון ביתו انه‌اش داراییِ خ
رند. مه می‌گی ش رح‌ها و دلایلِ מצוות که از حکمتِ ה׳ سرچ : ش حکمتِ تورات

בכל מאדך یرویت مام ن ا ت ب
ه ن ب یوست واستِ پ : خ ویش ودِ خ هٔ وج داز راتر از ان ق در שמע، ف رین عش الات ب

ودِ ה׳. اتِ خ ذ

לאשתאבא בגופא דמלכא اه کرِ پادش دن در پی ‌ش ب ذ ج
ورِ او. ا ن قط ب اتِ ה׳، نه ف ودِ ذ ا خ گی ب : یگان ق فِ آن عش هد

זיו והארה ابش و و ت پرت
اتِ او، حکمت )חכמה, ا ذ ابد. در قیاس ب یرون می‌ت ه ب ‌گاه که ب ورِ ה׳ آن ن

‌اند. ن قط همی اغ عدن همگی ف Chochmah(، حکمتِ تورات و ب

מהותו ועצמותו یِ او ات و هست ذ
ولِ عوالم. ز رهٔ ن ی ج ن راتر از سراسرِ ز ودِ ה׳، ف خ

פנימיות רצונו یِ ارادهٔ او بُعدِ درون
ن رو در اعمالِ ؛ از همی رتر است هٔ מצוות عملی که از عقل و حکمت ب ریش

ود. یده می‌ش سمانی پوش ج

נעוץ תחלתן בסופן ده است هاده ش ان ن ش ان در پایان ش از آغ
ود را سمانی، خ ه، یعنی عملِ ج ب رین مرت ‌ت ن ایی ه درست در پ رین ریش الات ب

د. کار می‌کن آش
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ش 1 · ¶1 بخ

د ن ش نمی‌کن اموش ‌ها خ قی که آب عش

ش 2 · ¶2–3 بخ

انه‌اش داراییِ خ

. כי הנה מבואר למעלה איך שמים רבים שהם טרדות אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה בוז יבוזו לו1

הפרנסה.

‌های د که »آب یح داده ش ‌تر توض یرا پیش مرد.« ز د ش واهن وارش خ ت خ دهد، سخ ق ب رای عش ه‌اش را ب ان »اگر کسی همهٔ داراییِ خ
‌اند. ولی‌های کسب معاش غ ار« همان دل‌مش سی ب

ز ی د و رودها ن ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب ست آن )»آب ش نخ خ ود که ب از می‌ش ل‌ها آغ ز ل غ ز ش دوم آیه‌ای از غ خ ا ب اله ب این مق
ود. ده ب سیر ش ف گرانی‌های کسب معاش ت ه دل‌ن ار« ب سی ‌های ب ا، »آب ج ود. در آن ن ب ی یش الهٔ پ وع مق ند«( موض رق نمی‌ساز آن را غ

ונהרות שהם המחשבות בענינים גשמיים שנקראו בשם נהרות דניידי ואזלי2 משא״כ מים הם מכונסים

ועומדים וכל זה לא יוכלו לכבות את האהבה ואדרבה בהם וע״י דוקא תבא לבחי׳ האהבה היותר גדולה

היינו בחי׳ בכל מאדך הנ״ל.

د؛ ون اری می‌ش د و ج ن یوسته حرکت می‌کن ده‌اند که پ امیده ش ارهٔ امور مادی‌اند که از آن رو »رودها« ن ه‌هایی درب دیش و »رودها« ان
ر ‌ها و از رهگذ ان آن رعکس، درست در می د؛ ب اموش کن ق را خ ‌ها نمی‌تواند عش ‌یک از این ‌اند. هیچ ‌ها گردآمده و ساکن حال آنکه آب
bechol ,د )בכל מאדך کر ش ‌تر ذ « که پیش ت ا تمام توان هٔ »ب ب ه مرت ق می‌رسد، یعنی ب رین عش ‌ت رگ ز هٔ ب ب ه مرت ‌هاست که آدمی ب آن

.)me'odecha

گرانی‌های کسب ‌ها« )دل‌ن د، حال آنکه »آب ‌ان یوسته در حرکت ون رود، پ ه‌ها همچ دیش یوی‌اند: این ان ارهٔ امور دن ه‌ها درب دیش نِ ان ریا »رودها« ج
ن حواس‌پرتی‌هاست که آدمی ر همی ه ب لب لکه غ د؛ ب اموش نمی‌کن ه ה׳ را خ قِ نفس ب  ‌یک از این امور عش د. هیچ ن ا گردآمده می‌مان ( در یک ج معاش
راتر می‌رود. ودِ آدمی ف هٔ خ داز قی که از ان ماع، عش « )bechol me'odecha( در دعای شِ ت ا تمام توان قِ »ب  ق می‌رساند: عش رین عش الات ه ب را ب

1

ולזה אומר אח״כ אם יתן איש את כל הון ביתו כו׳. הון ביתו נק׳ חכמת התורה שהן פירוש וטעמי

המצות שנמשך מבחי׳ חכמתו ית׳.

اره ه حکمتِ تورات اش هٔ او« ب ان د...« »داراییِ خ ش خ ب ود را ب هٔ خ ان و از این ]رو[، پس از آن می‌گوید: »اگر مردی همهٔ داراییِ خ
رند. مه می‌گی ش ارکِ او سرچ هٔ حکمت )חכמה, Chochmahِ( مب ب ‌ها )מצות, mitzvos( که از مرت رمان رح و دلایلِ ف دارد؛ یعنی ش

‌ها. این حکمت از رمان رح‌ها و دلایلِ ف ؛ یعنی ش هٔ او« حکمتِ تورات است ان د: »داراییِ خ سیر می‌کن ف ن ت ی ن مهٔ دومِ آیه را چ ی ر رِبِه ن ون آلتِ اکن
مه می‌گیرد. ش هٔ חכמה، سرچ ب ودِ ה׳، یعنی مرت حکمتِ خ

2
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ش 3 · ¶3–4 بخ

و نِ پرت مرد وار ش خ

וכמ״ש ונהר יוצא מעדן3 להשקות את הגן. כי מעדן שהוא בחי׳ חכמה שנק׳ עדן4 יוצא נהר לשון

המשכה להשקות את הגן שהם ג״ן סדרים דאורייתא שהן

« که یرا از »عدن د.« ز یاری کن اغ )גן, gan( را آب ا ب یرون می‌رود ت : »و نهری از عدن )עדן, Eden( ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
اری ی اغ را آب ا ب —»ت ن است ت ‌یاف ریان رای ج یری ب عب یرون می‌رود«—که ت ود، »نهری ب امیده می‌ش « ن هٔ חכמה است و »عدن ب مرت

‌اند از ارت شِ تورات )סדרים, sidros( است که عب خ اه‌وسه )גן, gan( ب ج ن د«: این همان پ کن

گرِ ان ی هر« ب ؛ »ن « همان חכמה است ود: »عدن وانده می‌ش نِ حکمتِ تورات خ  ایی ه پ نِ رو ب ریا گیِ ج گون ه‌ای از چ قش لهٔ ن ز ه‌من یدایش ب رِ پ آیهٔ سف

‌هایی که تورات ش ه סדרים )sidros(، یعنی بخ اه‌وسه را دارند( ب ج ن شِ عددیِ پ ش ارز « )gan، که حروف اغ ؛ و »ب نِ آن حکمت است  ت ‌یاف ریان ج
:gan ٔه شِ واژ ا ارز ر ب راب مارد؛ عددی ب اه‌وسه می‌ش ج ن ‌ها را پ ش ارِ توراتی این بخ ت اره دارد. گف ، اش ده است قسیم ش ‌ها ت ه آن تگی ب تِ هف رای قرائ ب

. رِ ۵۰ است راب فِ נון )nun( ب رِ ۳ و حر راب فِ גימל )gimmel( ب حر

פירוש וטעמי המצות ונעשה מהם בחי׳ ג״ע ]גן עדן[ עליון וג״ע ]וגן עדן[ תחתון עד שנשתלשל מטה מטה

ששרשם מבחי׳ חכמתו ית׳ שנק׳ ראשית ההשתלשלות ואינו ערוך כלל לגבי מהותו ועצמותו יתברך
5 שהוא למעלה מההשתלשלות:

رود ‌تر ف ایین ن و پ ایی ه پ له‌پله ب ‌که پ ا آن رودین پدید می‌آید، ت نِ ف اغِ عد رین و ب نِ ب اغِ عد هٔ ب ب ‌ها مرت رح و دلایلِ מצות. و از آن ش
ود؛ و امیده می‌ش ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ن ز رهٔ ن ی ج ن زِ ز ا ارکِ اوست که آغ هٔ حکمتِ مب ب ‌ها از مرت هٔ آن می‌آید. ریش

. یست ایسه ن لِ مق اب ، ق ول است ز رهٔ ن ی ج ن راتر از ز ارکِ او که ف یِ مب ات و هست ا ذ ه اصلاً ب ب این مرت
ورِ الهی ‌ها از ن د که ارواح در آن ن ‌ها عوالمِ روحانی‌ای هست د؛ این رودین را پدید می‌آورن نِ ف اغِ عد رین و ب نِ ب اغِ عد ‌ها ب رمان رح‌ها و دلایلِ ف ش
، ولِ عوالم است ز رهٔ ن ی ج ن ن مرحلهٔ ز ی ست ها نخ ن ، که ت ‌ها در חכמה است هٔ آن ون ریش د. اما چ رود می‌آین ه ف ب ه‌مرت ه‌ب ب وند و سپس مرت د می‌ش هره‌من ب

د. می‌آین مار ن ه ش چ ب ، هی یره است ج ن راتر از آن ز اتِ ה׳ که سراسر ف ا ذ در قیاس ب

וזהו אם יתן איש שהוא לשון גבורות6 וצמצומים כמ״ש )שמות טו( ה׳ איש מלחמה7 כו׳

‌ها اض ب ق دارنده )גבורות, gevuros( و ان از ر قواى ب هٔ איש[ ب د«: ]واژ ش خ ب [ »اگر مردی )איש, ish( ب ایِ و این است ]معن
یره. «، و غ گ است ن ده است )שמות 15(: »ה׳ مردِ ج ته ش ‌که نوش ان ن )צמצומים, tzimtzumim( دلالت دارد؛ چ

‌که در آیه‌ای که ה׳ را »مردِ ان ن ؛ چ اض )צמצום( است ب ق دگی )גבורות( و ان دارن از رای قدرتِ الهی و ب ا اصطلاحی ب ج هٔ איש )»مرد«( در این واژ
ود ه وج « را ب ه‌اش ان روتِ خ د و »ث اره دارد که از سوی ה׳ پدید می‌آین ‌هایی اش اض ب ق ه ان د« ب ش خ ب ، »اگر مردی ب راین اب ن واند. ب « می‌خ گ ن ج

می‌آورند.

3
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ش 4 · ¶4–5 بخ

ر از حکمت رات מצוות: اراده‌ای ف

שכדי שיומשך מעצמותו ית׳ להתהוות בחי׳ חכמה שאינו אלא זיו והארה בלבד א״א להיות כ״א ע״י

צמצומים וגבורות רבים.

)Chochmah ,( از حکمت )חכמהbechinah ,ه‌ای )בחינה ب ا مرت ود ت ه ش اض ارکِ او اف اتِ مب [ از ذ م است ه لاز رای آنکه ]آنچ یرا ب ز
ار سی دهٔ ب دارن از ار )צמצומים( و قواى ب سی ‌های ب اض ب ق ه‌واسطهٔ ان ز ب یست ــ این امر ج یش ن ی ب ابش ز پرتو و ت ود آید ــ که ج ه وج ب

. یست )גבורות( ممکن ن
قط از راه ز ف ی ن پرتو ن اتِ ה׳؛ و حتی همی ودِ ذ د، نه خ اب ها پرتویی است که از ה׳ می‌ت ن مهٔ حکمتِ توراه )תורה, Torah(، ت ش حتی חכמה، سرچ

. روتر است ات ف ه از ذ داز ه ان ا چ ان می‌دهد که حکمتِ توراه ت ش ود آید. این ن ه وج ار می‌توانست ب سی دهٔ ب دارن از ‌ها و قواى ب اض ب ق ان

וזהו אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה8 שהוא אהבת בכל מאדך המבואר למעלה שהוא לאשתאבא

בגופא דמלכא.

‌تر « است که پیش ت ا همهٔ توان قِ »ب  د«: این همان عش ش خ ب ق ب رای عش ه‌اش را ب ان روتِ خ [ »اگر مردی تمام ث ایِ و این است ]معن
اه. ودِ پادش کرِ خ ی دن در پ ‌ش ب ذ ارت است از ج قی که عب د؛ عش یح داده ش توض

دن در ‌ش ب ذ قِ ج ا ی ت د: اش ‌تر وصف ش « است که پیش ت ا همهٔ توان قِ »ب  د، عش ش خ ب روت را ب رای آن تمام آن ث ر است ب قی« که مرد حاض »عش

ورِ او. اً ن ودِ ה׳، نه صرف اتِ خ اه«؛ تصویری از ذ ودِ پادش کرِ خ ی »پ

וכמ״ש מי לי בשמים9 ועמך לא חפצתי כו׳ שלא יחפוץ לא בג״ע ]בגן עדן[ כו׳ שהם אינם רק זיו והארה

בלבד רק לאשתאבא בגופא דמלכא שהוא מהותו ועצמותו ית׳.

اغ عدن و ر: یعنی او نه ب واهم«، و الی آخ چ نمی‌خ ز تو هی ز تو[؟ و ج ه کسی را در آسمان دارم ]ج : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ

یکری که همان ود؛ پ رق ش غ اه مست کرِ پادش ی واهد در پ قط می‌خ لکه ف د، ب ن یست ی ن روغ ز پرتوی و ف ی ج ز ی واهد، که چ یره را می‌خ غ
. ارکِ اوست یِ مب ات و هست ذ

د که نه ان می‌کن ی قی را ب [«، عش ن می ر ز واهم ]ب چ نمی‌خ ز تو هی ز تو[؟ و ج ه کسی را در آسمان دارم ]ج مور، »چ نِ آساف )אסף( در مز ا ن سخ
د. اتِ او را می‌طلب ودِ ה׳، ذ ها خ ن لکه ت د؛ ب ن قط پرتوی از ה׳ هست ها ف یرا این واهد، ز چ پاداش روحانی‌ای را می‌خ اغ عدن و نه هی ب

4
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ואי לזאת בוז יבוזו לו הון ביתו הנ״ל שאינו אלא זיו והארה כו׳ וד״ל ]ודי למבין[. אכן כ״ז ]כל זה[ הוא הפי׳

וטעמי המצות שהוא בחי׳ חכמת התורה שנמשך מחכמתו ית׳ כנ״ל.

، یست ی ن روغ ز پرتوی و ف ی ج ز ی د، و چ ‌تر یاد ش « که پیش ه‌اش ان روتِ خ ی،[ »ث د«: ]یعن واهد ش مرده خ وار ش ه‌کلی خ ، »ب راین اب ن ب
هٔ حکمتِ ب ، یعنی مرت ‌ها )מצות, mitzvos( است رمان یح و دلایلِ ف ها توض . اما همهٔ این هم بس است رای اهل ف ره؛ و این ب ی و غ

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن رد، چ مه می‌گی ش ارکِ او سرچ تورات که از حکمتِ مب
د« واهد ش مرده خ وار ش ه‌کلی خ واند: »ب ود می‌خ اص خ وهٔ خ ی ه ش یِ آیه را ب ایان ه‌های پ ارِ حسیدی )מאמר, maamar( واژ ت ا، این گف ج در این
اید: این مطلب ز ه )אדמו״ר הזקן( قیدی می‌اف . اما آلتر رب قط پرتویی است یرا آن ف مارد، ز وار می‌ش « را خ ه‌اش ان روتِ خ ق »ث ودِ عاش یعنی خ

مه می‌گیرد. ش لیِ تورات است که از حکمتِ ה׳، حکمت )חכמה, Chochmah(، سرچ یح‌هایِ מצות، یعنی حکمتِ عق ارهٔ دلایل و توض درب

אבל גופי המצות מעשיות כמו תפלין וסוכה ומצות צדקה שנא׳ ]שנאמר[ )ישעי׳ ]ישעיה[ לב( והי׳ ]והיה[

מעשה הצדקה10 וכדומה שהן הם רצונו ית׳ שלמעלה מהטעם והדעת הנמשך בבחי׳ חכמה.

وند )תפילין, ر دست و سر بسته می‌ش ‌هایی از تورات که ب ش یِ حاوی بخ ن ه‌های آیی عب د ج ن ‌های عملی، مان رمان یکرهٔ ف ودِ پ اما خ
‌که در )ישעיהו 32( ان ن نِ صدقه )מצות צדקה, mitzvah of tzedakah( ــ چ رما نی )סוכה, sukkah( و ف هٔ آیی tefillin(، کلب

راتر از دلیل و ارکِ اوست )اراده، רצון, ratzon(؛ اراده‌ای که ف ها، ارادهٔ مب د این ن ود« ــ و مان واهد ب : »و عملِ صدقه خ آمده است
ود. ل می‌ش از هٔ חכמה ن ب همی است که در مرت ف

ه یرا عقل ب ؛ ز راتر است د که از عقل ف ن ها ارادهٔ ה׳ هست ‌اند: آن اوت ف نِ صدقه، مت ید ش خ ه و ب ، سوکّ ن لی ی ف د ت ن ‌ها، یعنی اعمالِ واقعی مان رمان ودِ ف خ
. الاتر از آن است هٔ חכמה تعلق دارد، حال آنکه اراده ب ب مرت

ולהיות ששרש׳ גבוה מאד ממדרגת התורה כו׳ ע״כ נתלבשו בדברים גשמיים דוקא שא״א לבא לבחי׳

השגה כו׳.

یرا د؛ ز ده‌ان یده ش های مادی پوش ز ی صوص در چ ‌رو به‌خ این ره، از ی ، و غ هٔ تورات است ب الاتر از مرت ار ب سی ها ب هٔ آن ا که ریش ج و از آن
یره. رسد، و غ هٔ درک ب ب ه مرت ها[ نمی‌تواند ب هٔ آن ]ریش

اء و اعمال مادی ی صوص در اش ‌رو به‌خ این د؛ از ن یست یر ن ذ راتر می‌رود، درک‌پ ز ف ی د است و حتی از حکمتِ تورات ن لن ار ب سی ‌ها ب رمان هٔ ف ون ریش چ
ده‌اند. یده ش پوش
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ش 5 · ¶6–7 بخ

رمان می‌دهم« ما ف »که من امروز به ش

11 שדבר העמוק מאד א״א ,12 ,13 ,14 ,15 ,16 וכמו שאמרו ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ לחכימא ברמיזא17,

לגלותו בדבור כ״א ברמיזא שמראה לו באצבע כו׳.

ا رف را نمی‌توان ب ار ژ سی یرا امر ب .« ز اره‌ای بس است د، اش ردمن رای خ ه‌اند: »ب ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن چ
یره. ‌دادنش و غ ان ش ه او ن ت ب گش ا ان ان داد؛ ب ش اره می‌توان آن را ن ا اش ها ب ن لکه ت ، ب ت کار ساخ ار آش ت گف

د، نمی‌تواند صریحاً ج گن ه‌ها ب ‌تر از آن است که در واژ رف ه‌ای که ژ دیش د: ان ن می‌کن کته را روش اره‌ای« این ن د، اش ردمن رای خ مان »ب ن حکی سخ
. ت گش ا ان لاً ب اره کرد، مث ه آن اش ها می‌توان ب ن ود؛ ت ان آورده ش ب ر ز ب

כמו״כ ]כמו כן[ מצות מעשיות מפני ששרשם מאד נעלה שהן פנימיות רצונו ית׳ כביכול שלמעלה

מהשגה. לזאת א״א לבא לידי גילוי למטה כ״א בהתלבשותם בדברי׳ ]בדברים[ גשמיים דוקא כי נעוץ

תחלתן בסופן18 דוקא.

بُعدِ ار والاست و گویی  سی ان ب ه‌ش ون ریش ‌های عملی(: چ رمان وه‌ها )מצות מעשיות, mitzvos ma'asiyos؛ ف ز ت ن می ی ن همچ
گامی ها هن ن ن ت ایی ان در پ هورش ‌رو ظ این ، از هم است راتر از ف د، اراده‌ای که ف ن ارک او هست درونی )פנימיות, pnimiyus( ارادهٔ مب

.» ته است ای گرف ان ج ش ایان اص در پ ان به‌طور خ ش از یرا »آغ د؛ ز ون یده ش سمانی پوش اص در امور ج ممکن است که به‌طور خ

ن ایی گامی در پ ها هن ن ‌رو، ت این هم درآید. از ه ف ‌که ب ‌تر از آن رف ؛ اراده‌ای ژ یِ ارادهٔ ה׳ است بُعدِ درون ‌ها  هٔ آن اره‌اند: ریش د آن اش ن מצות מעשיות مان

: ارتی از ספר יצירה )ספר יצירה( است « عب ته است ای گرف ان ج ش ایان ان در پ ش از وند. »آغ یده ش سمانی پوش وند که در امور ج کار می‌ش آش
ان می‌دهد. ش ود را ن ه خ ب رین مرت سمانی‌ت رین و ج روت اً در ف ق ی ه دق رین ریش رت ب

5

וזהו והיו הדברים19 האלה אשר אנכי מצוך היום כו׳. כי הנה כל פ׳ ק״ש ]קריאת שמע[ שמע ישראל הוא

רק התבוננות מבחי׳ שמותיו כו׳.

یرا سراسرِ . ز یره است ود« و غ د ب واهن رمان می‌دهم، خ ه تو ف ان که من )אנכי, Anochi( امروز ب ن [ »و این سخ ایِ و این ]معن
. یره است ام‌های او و غ هٔ ن ب ارهٔ مرت أمل درب ها ت ن یل«، ت و ای اسرائ ن ش و« )שמע, Shema(، »ب ن ش تِ »ب شِ قرائ خ ب

یوه‌هایی که ה׳ از ارهٔ ش ام‌های ה׳، یعنی درب ارهٔ ن أملی است درب یل«، ت و ای اسرائ ن ش ، »ب زِ آن ا ماع می‌رود. آغ ه سراغِ شِ ه )אדמו״ר הזקן( ب آلتر رب
د. واهد ش یح داده خ دِ بعدی توض ن رمان می‌دهم« در ب ه تو ف ایِ »که من امروز ب ود؛ و معن کار می‌ش ها آش طریق آن

6
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ועי״ז ואהבת בכל לבבך20 כו׳ עד שיגיע לבחי׳ אהבת בכל מאדך הנ״ל שהוא ליכלל ולדבקה בו במהותו

ועצמותו ית׳ ממש.

ود« که نِ خ ا تمامِ توا قِ »ب  هٔ عش ب ه مرت ا که آدمی ب ج ا آن ره، ت ی ود« و غ ا تمامِ دلِ خ داری ب ود:[ »و دوست ب و از این ]حاصل می‌ش
ودِ او. ارکِ خ قتِ مب ی ات و حق دد، در ذ ون ی پ ه او ب ود و ب درج ش رسد؛ یعنی در او من د ب ‌تر یاد ش پیش

دن ‌ش رق غ ه مست اق ب ی ت ، اش ق ود« می‌رسد؛ این عش نِ خ ا تمامِ توا قِ »ب  ه عش امد و سپس ب ج ود« می‌ان ا تمامِ دلِ خ داری ب ه »دوست ب أمل ب آن ت
. کارش ورِ آش ه ن اً ب ، نه صرف ه اوست ن ب یوست اتِ ה׳ و پ ودِ ذ در خ

וא״א זאת כ״א ע״י קיום מצותיו ית׳ דוקא שהן פנימיות רצונו ית׳ ונעוץ סופן בתחלתן

ارکِ او یِ ارادۀ مب بُعدِ درون ها  یرا آن ؛ ز یست ارکِ او )מצותיו, mitzvos( ممکن ن ‌های مب رمان اصِ ف نِ خ ا آورد ه‌ج ه‌واسطۀ ب ز ب و این ج
.» ته است رو رف ان ف ش از ان در آغ ش ایان د، و »پ ن هست

نِ واقعیِ ا آورد ه‌ج ا ب قط ب لکه ف ود، ب هایی حاصل نمی‌ش ن ه‌ت هم ب ق یا ف ا عش ها ب ن ، ت « در پیِ آن است ت ا تمام توان قِ »ب  اتِ او که عش ا ذ اتحاد ب
د ون ی ود پ رِ خ رت ۀ ب ه ریش سمانی ب «: عملِ ج ته است رو رف ان ف ش از ان در آغ ش ایان د. »پ ن رین ارادۀ او هست ها درونی‌ت یرا این ؛ ز מצותיו ممکن است

دارد.

21 מי שאנכי23 שהוא מהותו ועצמותו ממש ולא בבחי׳ אור וזיו בלבד מצוך ע״י קיום וזהו אשר אנכי22,

מצות מעשיות דוקא כנ״ל.

، نه ودِ اوست قتِ خ ی ات و حق ، همان ذ « است ‌که »من : آن رمان می‌دهم« است ه تو ف ه من )אנכי, Anochi( ب [ »آنچ ایِ و این ]معن
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ اصِ מצות מעשיות است نِ خ ا آورد ه‌ج ه‌واسطۀ ب رمان ب ؛ و این ف روغ ور و ف ه‌ای از ن ب اً مرت صرف

ی روغ ور یا ف چ ن ه هی «، نه ب ‌که من است اره دارد؛ »آن ودِ او اش اتِ خ ه ذ رمان می‌دهم« ب ه تو ف ه من ب ارتِ »آنچ «( در عب ۀ Anochi )»من واژ
ه آن رسید. نِ מצות מעשיות می‌توان ب ا آورد ه‌ج رمان می‌دهد و از راهِ ب ات است که ف ن ذ از او. همی

היום כו׳ שהיום דוקא שהנשמה מלובשת בתוך הגוף משא״כ קודם התלבשותה בגוף היתה רק נהנית

מזיו השכינה כו׳.

ها ن ، ت دن دن در ب یده‌ش یش از پوش ‌که پ ؛ حال آن یده است دن پوش نِ ب گامی که روح درو «، هن صوص »امروز یره: به‌خ « و غ »امروز
. ز آن رد، و ج ت می‌ب ورِ الهی )שכינה, Shechinah( لذ ابشِ حض از ت

دن است ها در ب ن رد؛ ت ت می‌ب ابشِ שכינה لذ قط از ت ود، ف دن ش ‌که روح وارد ب یش از آن . پ دن است گامی که روح در ب ، هن ون « یعنی اکن »امروز
اتِ او برسد. ودِ ذ ه خ سمانی می‌تواند ب امِ מצות ج ج ا ان که ب

7
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ش 6 · ¶8 بخ

کِ ما واهر کوچ خ

וזהו ודברת בם24 שהוא מצות הדבור של התורה. וכמ״ש והגית בו25 כו׳. ועקימת שפתיו26 הוי מעשה

כו׳.

ر نِ ب رما : این همان מצות )mitzvah(، یعنی ف « )‏ודברת‏، vedibarta( است ت واهی گف ن خ ‌ها سخ ارهٔ آن [ »و درب ایِ و این ]معن
. و ز این واهی آورد«، و ج ان خ ب ر ز : »و آن را ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن . و چ نِ کلماتِ توراه )תורה‏، Torah( است ان آورد ب ز

. ز این مار می‌آید، و ج ه‌ش ودْ عمل ب ‌ها خ نِ لب ‌داد حرکت

ه واهی آورد« )vehagisa( هم ب ان خ ب ر ز علِ »آن را ب ، و ف نِ کلماتِ توراه است ان آورد ب ر ز نِ ب رما « ف ت واهی گف ن خ ‌ها سخ ارهٔ آن »و درب

نِ کلماتِ ان آورد ب ر ز مار می‌آورد، یعنی ب ه‌ش ‌ها را عمل ب نِ لب ‌داد د. قاعدهٔ تلمودی که حرکت ان آوردن دلالت می‌کن ب ر ز ه ب یدن و هم ب دیش ان
ود. ‌های عملی )‏מצות‏، mitzvos( سهیم می‌ش رمان یرویِ ف ‌رو در ن این ود گونه‌ای عمل است و از توراه خ

וזהו אחות לנו קטנה27 שנעשה בחי׳ אחות והוא לשון אחת שמתאחדת בתכלית עם מהותו ועצמותו ית׳

כביכול ממש ע״י קיום המצות מעשיות כנ״ל.

هٔ ا واژ واهر« ب هٔ »خ ود؛ واژ واهر« بدل می‌ش هٔ »خ ب ه مرت : او ب ک داریم« )אחות، achos( است واهری کوچ [ »ما خ ایِ و این ]معن
ودِ او ارکِ خ یِ مب ات و هست ا ذ د، کاملاً ب ته ش الا گف ‌که در ب ان ن نِ מצות عملی، چ ام‌داد ج ا ان یرا ب یوند دارد، ز »یکی« )אחת، achas( پ

. یِ او یکی است ات و هست ا ذ ه‌راستی ب ود، گویی ب یگانه می‌ش
ا یوند دارد. ب ا אחת )achas، یکی( پ واهر( ب ود: אחות )achos، خ وانده می‌ش ه‌ها خ ا واژ ی ب از ک داریم« از راهِ ب واهری کوچ آیهٔ »ما خ

ود. اتِ ה׳ کاملاً یکی می‌ش ا ذ نِ מצות عملی، نفس ب ام‌داد ج ان

וכמ״ש וימינו תחבקני28 כאדם החובק את חבירו מכל צדדיו כו׳ וזהו מה נעשה לאחותינו ביום שידובר

בה וד״ל ]ודי למבין[:

وش ود را از هر سو در آغ وع خ د کسی که همن ن وش می‌گیرد«، مان : »و دستِ راستش مرا در آغ ده است ته ش ‌که نوش ان ن و چ
)yedubar ،ود« )ידובר ته ش ن گف اره‌اش سخ ی که درب یم، در روز ه کن واهرمان چ رای خ [ »ب ایِ . و این ]معن ز این رد، و ج می‌گی

. ‌که درمی‌یابد بس است رای آن ؛ و این ب است
د کسی که ن رد، مان وش می‌گی ا ה׳ نفس را در آغ ج وش می‌گیرد«؛ این وبش می‌گوید: »دستِ راستش مرا در آغ ارهٔ محب ه درب وب در سرود، محب
ود« )ידובר، ته ش ن گف اره‌اش سخ ی که درب یِ آیه، »در روز ایان ه‌های پ گیِ کامل. واژ د؛ تصویری از آن یگان وش می‌کش دوستش را از هر سو در آغ

یوند را به‌صورت ه )אדמו״ר הזקן( این پ ه‌اند. آلتر رب د هم‌ریش ن از این ب « )‏ודברת‏( در آغ ت واهی گف ن خ ‌ها سخ ارهٔ آن ا »درب yedubar(، ب

وند. ان آورده می‌ش ب ر ز ی است که کلماتِ توراه ب ور روز ظ ود، من وانده ش ن خ ی ن ارد؛ و اگر چ اره‌ای سربسته می‌گذ اش

8
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دگی ن در کارِ ب

ا تمام قِ »ب  ه عش ‌ها همان راهی است که ب ر آن دن ب یره‌ش د: چ اید انسان را دلسرد کن ب یوی ن ه‌های دن دیش بِ ان لا تی و سی گرانی‌های معیش ن
ا واهد؛ و ب خ ودِ ה׳ را ب اید خ لکه ب واهد، ب خ همیدن ب ودِ ف رای خ همیدن را ب ، نه عدن و نه حتی ف اید نه پاداش ب ق ن امد. این عش ج « می‌ان یرویت ن
گامی ن حالا، هن ، همی نِ کلماتِ تورات  ت شِ مالی(( و گف ش خ ـפילין )tefillin(، סוכה )sukkah(، צדקה )tzedakah؛ ب ام واقعیِ מצוות )ت ج ان

ه کمال می‌رسد. ، ب دن است که روح در ب
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

مارد«؟1.  وار می‌ش اغ عدن را »خ واهد، حتی حکمتِ تورات و ب اتِ ה׳ را می‌خ قی که ذ را عش چ
؟2.  ار دور است سی اتِ ה׳ ب ان می‌دهد که חכמה از ذ ش گونه ن گاور« آمده، چ ن ‌که در »مردِ ج ان ن هٔ איש، چ واژ
یح این مطلب کمک3.  ه توض گونه ب « چ اره‌ای بس است د، اش ردمن رای خ لِ »ب ی ود؟ تمث یده ش سمانی پوش اید در امور ج یِ ה׳ ب را ارادهٔ درون چ

د؟ می‌کن
ولش4.  ز یش از ن ی برسد که پ ز ی ه چ دن می‌تواند ب را روح در ب اید، و چ ز رمان می‌دهم« می‌اف ما ف ه ش ه »که من ب ی ب ز ی ه چ « چ »امروز

ه آن برسد؟ نمی‌توانست ب
ان می‌دهد؟5.  ش ی را ن ز ی ه چ ان מצוות عملی چ ایگاهِ مطالعهٔ تورات در می ارهٔ ج مار می‌آید. این امر درب ه‌ش ز عملی ب ی نِ تورات ن  ت گف
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 3 ن ب

د 4 ن ب

د ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب ل می‌گوید: »آب ز وقه در غ معش
ه‌اش را ان د؛ اگر کسی همهٔ داراییِ خ ن رق ساز د آن را غ ن ز نمی‌توان ی اهری،و رودها ن ای ظ د.« در معن واهد ش مرده خ وار ش ه‌کلی خ دهد، آن ب ق ب ر عش راب در ب
وار د، خ ه کن ر آن عرض راب یست و هرکس دارایی‌اش را در ب ریدنی ن ق خ عش
د و این اش ای »او را« یا »آن را« ب ه معن ود؛ לו )lo( می‌تواند ب مرده می‌ش ش
روت را ق ث ودِ عاش واند: خ ای »آن را« می‌خ ه معن מאמר )maamar( آن را ب

مارد )4.2(. وار می‌ش خ
שיר השירים ח׳:ז׳ Song of Songs 8:7

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ ה וּנְהָ בָ אַהֲ ת־הָ כַבּוֹת אֶ ים לֹא יוּכְלוּ לְ בִּ יִם רַ מַ
ה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: בָ אַהֲ יתוֹ בָּ ל־הוֹן בֵּ ת־כׇּ ישׁ אֶ אִ

Many waters cannot quench love, Neither can the floods
drown it; If a man would give all the substance of his house

.for love, He would utterly be contemned
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

שו״ה המחשבות — דניידי ואזלי
ر لر ربّه )אדמו״ר האמצעי( ب ت رحِ گستردهٔ می توراه حاییم )תורה חיים( ش
موت )שמות( یت )בראשית( و ش رش ارهٔ ب מאמרים )maamarim( درب
ارهٔ »رودها« اتِ نوح )נח( درب اراش ه بحث آن در پ ت ب ؛ این یادداش است
اره دارد؛ وند« اش اری می‌ش د و ج ن ه‌هایی که »حرکت می‌کن دیش وان ان ه‌عن ب

. ارت صل‌تر از این عب ی و مف رحی مواز ش
تِ کهوت یادداش

ראה תו״ח נח סב, ב.

2

ונהר יוצא מעדן
د. یاری کن اغ را آب ا ب یرون می‌رود ت د که از عدن ب آیه رودی را توصیف می‌کن
اغ ، و ب نِ حکمت ریا ه عدن را حکمت )חכמה, Chochmah(، رود را ج آلتر رب
) ‌های تورات ش اه‌وسه סדרות )sidros؛ بخ ج ن )גן, gan = 53( را پ

واند. می‌خ
בראשית ב׳:י׳ Genesis 2:10

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ ם יִפָּ שָּׁ גָּן וּמִ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
And a river went out of Eden to water the garden; and from

.thence it was parted, and became four heads
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ב, י.

3

שהוא בחי׳ חכמה שנק׳ עדן

یرا از ود، ز امیده می‌ش « ن یح می‌دهد که חכמה »عدن ر رِبِه توض ا آلتِ ج در آن
نِ اغِ عد « می‌رسد؛ ب اغ ه »ب ریان ب ، ج د و از عدن ت می‌کن رین دریاف تِ ب دلذ هره‌من ورِ الهی ب وِ حض رت ایی که ارواح از پ ، ج رودین نِ ف اغِ عد رین و ب ت )תשובה, teshuvah( وب گش از اید که یک ساعت ب ز وند. او می‌اف می‌ش
یرا از راهِ ، ز هتر است ده ب نِ آین ها دگیِ ج ن هان از تمامِ ز یک در این ج کردارهای ن
ریان ن ج ایی ه پ —ب راتر از חכמה است —که ف رین تِ ب اتِ لذ ‌ها، ذ رمان ف
ا ن ر آن ب ار )מאמר, maamar( ب ت لی است که این گف اب ق د؛ و این همان ت می‌یاب

ود. می‌ش
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן ע, ב. קז, ד.

4

ق بدهد«، که ود را در راه عش هٔ خ ان مهٔ دوم آیه، »اگر کسی همهٔ داراییِ خ ی ن
د. سیر می‌کن ف ون آن را ت ه )אדמו״ר הזקן( اکن آلتر رب

שיר השירים ח׳:ז׳ Song of Songs 8:7
ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ ה וּנְהָ בָ אַהֲ ת־הָ כַבּוֹת אֶ ים לֹא יוּכְלוּ לְ בִּ יִם רַ מַ

ה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: בָ אַהֲ יתוֹ בָּ ל־הוֹן בֵּ ת־כׇּ ישׁ אֶ אִ
Many waters cannot quench love, Neither can the floods
drown it; If a man would give all the substance of his house

.for love, He would utterly be contemned
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

וזהו אם יתן איש שהוא לשון גבורות
ود« ا تمامیِ دلِ خ ارد: »ب ز می‌گذ مای قِ שמע ت  ان سه عش ش می خ این ب
نِ یوند داد ود« پ نِ خ ا ا تمامیِ ج ؛ »ب ‌های ה׳« است ه »صحن قِ نفس ب ا ی ت اش
؛ و اه، است ودِ پادش خِ خ ، یعنی کا ایش ی ا תורה، מצוות و ن عقل و عواطف ب
راتر لبی ف واستی ق ارت است از מסירות נפש و خ ود« عب نِ خ ا تمامیِ توا »ب
رتر از د آن را ب ن « را، که این ب ت ا همهٔ توان قِ »ب  یح عش از عقل. این توض

هد، بسط می‌دهد. حکمتِ תורה می‌ن
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת ראה לא, ד.

6

ه )אדמו״ר הזקן( از این واند. آلتر رب « می‌خ گ ن سرودِ دریا، ה׳ را »مردِ ج
داری )גבורות, از ر توان و ب هٔ »مرد« )איש, ish( ب ان می‌دهد که واژ ش یر ن عب ت

د. ض می‌کن ب ق ور الهی را من یرویی که ن gevuros( دلالت دارد؛ ن

שמות ט״ו:ג׳ Exodus 15:3

מוֹ: ה ה׳ שְׁ מָ חָ לְ ישׁ מִ Havayah אִ
.The L-RD is a man of war, The L-RD is His name

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה
ا تمام قی که »ب ا عش س، ب ف ود: ن وانده می‌ش ون آیه به‌طور کامل خ ‌ها پدیداکن اض ب ق « را ــ یعنی حکمتی را که از ان روت ، تمامِ »ث « است ت توان

د. ش خ ودِ ה׳ می‌ب رای خ آمده ــ ب
שיר השירים ח׳:ז׳ Song of Songs 8:7

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ ה וּנְהָ בָ אַהֲ ת־הָ כַבּוֹת אֶ ים לֹא יוּכְלוּ לְ בִּ יִם רַ מַ
ה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: בָ אַהֲ יתוֹ בָּ ל־הוֹן בֵּ ת־כׇּ ישׁ אֶ אִ

Many waters cannot quench love, Neither can the floods
drown it; If a man would give all the substance of his house

.for love, He would utterly be contemned
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

מי לי בשמים
ه کسی را در آسمان دارم : »چ رِ آساف )אסף( آمده است امی در یکی از مز
ه )אדמו״ר واهم.« آلتر رب ز را نمی‌خ ی ‌چ ن هیچ می ر ز ز تو، ب ز تو[؟ و ج ]ج
واهد و واند که نه پاداشِ آسمان را می‌خ سی می‌خ ف نِ ن ا ب הזקן( این آیه را از ز

واهد. ودِ ה׳ را می‌خ ها خ ن ز دیگری را؛ ت ی چ چ نه هی
תהילים ע״ג:כ״ה Psalms 73:25

ץ: אָרֶ י בָ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

9
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د 5 ن ب

Whom have I in heaven but Thee? And beside Thee I desire
.none upon earth

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים עג, כה.

د که »عملِ צדקה )tzedakah ]دادگری[( گویی می‌کن یش ا )ישעיהו( پ عی اش
ه )אדמו״ר . آلتر رب ای دادگری است ه معن ود«؛ در آیه، צדקה ب واهد ب صلح خ
mitzvah( رد؛ מצוה دان می‌گی من از ی ه ن ای کمک ب ه معن ه را ب הזקן( این واژ
مونه‌ای از מצוות د، و آن را ن وان رمان دینی[(ای که آیه آن را »عمل« می‌خ ]ف

د. ن ‌های دینی[( عملی می‌داند که ارادهٔ ה׳ هست رمان )mitzvos ]ف

ישעיהו ל״ב:י״ז Isaiah 32:17
ד־עוֹלָם: ח עַ טַ בֶ קֵט וָ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ בֹדַ  עֲ לוֹם וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ שֵׂ עֲ יָה מַ הָ וְ

And the work of righteousness shall be peace; And the effect
.of righteousness quietness and confidence for ever

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

לחכימא ברמיזא
د، ردمن رای خ هٔ »ب ت رای گف ‌های Kehot ب ت عی که یادداش یکی از مواض
رای ته را ب ه )אדמו״ר הזקן( این گف ر رِب د. آلتِ ن کر می‌کن « ذ اره‌ای بس است اش
ه کلمات رف است که نمی‌توان آن را ب ان ژ ن ه کار می‌گیرد که چ تی ب ق ی حق

درآورد.
זח״א כו, ב Zohar I, 26b

תקו״ז תיקון יח Tikkunei Zohar, Tikkun 18 · 36a:11–12

ולחכימיא ברמיזא. הא אלין נפקין הא אחרנין דפקין לפתחא מסט׳
דקשת דאיהו אוף הכי אות ברית. דאתמ׳ ביה כמראה הקשת אשר יהיה
בענן ביום הגשם כן מרא׳ הנגה סביב הוא מראה דמות כבוד יי׳ וארא׳
ואפל על פני ואשמע קול מדבר. ואמאי הוא נפיל על אנפוי בגין דאסיר

לאסתכלא בקשת.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
זח״א כו, ב. ח״ג רכט, ב. רפ, ב. ת״ז תי׳ יח )לו, א(, תי׳ סט )קז, ב( קטז, א.

מדרש משלי כב.

11

לחכימא ברמיזא

هٔ ت د و گف ن کر می‌کن ‌های Kehot ذ ت وهار )זהר( که یادداش ع دیگری در ز موض
. « در آن آمده است اره‌ای بس است د، اش ردمن رای خ »ب

ספר הזהר, פנחס נ״א:שי״ד- Zohar, Pinchas 51:314–53:325
נ״ג:שכ״ה

12

לחכימא ברמיזא

هٔ ت د و گف ن کر می‌کن ‌های Kehot ذ ت وهار )זהר( که یادداش ع دیگری در ز موض
. « در آن آمده است اره‌ای بس است د، اش ردمن رای خ »ب

ספר הזהר, כי תצא י״ח:פ״ח- Zohar, Ki Teitzei 18:88–20:98
כ׳:צ״ח

13

לחכימא ברמיזא
عی وان موض ه‌عن ‌های Kehot آن را )در תיקון )Tikkun( 18( ب ت یادداش
. « در آن آمده است اره‌ای بس است د، اش ردمن رای خ هٔ »ب ت د که گف ن کر می‌کن ذ

תקוני הזהר ל״ו א:י״א-י״ב Tikkunei Zohar 36a:11–12
ולחכימיא ברמיזא. הא אלין נפקין הא אחרנין דפקין לפתחא מסט׳
דקשת דאיהו אוף הכי אות ברית. דאתמ׳ ביה כמראה הקשת אשר יהיה

בענן ביום הגשם כן מרא׳ הנגה סביב הוא מראה דמות כבוד יי׳ וארא׳
ואפל על פני ואשמע קול מדבר. ואמאי הוא נפיל על אנפוי בגין דאסיר

לאסתכלא בקשת.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

14

לחכימא ברמיזא
د ن کر می‌کن عی ذ وان موض ه‌عن ‌های Kehot آن را )در תיקון 69( ب ت یادداش

. « در آن آمده است اره‌ای بس است د، اش ردمن رای خ هٔ »ب ت که گف
תקוני הזהר ק״ז ב:ד׳ Tikkunei Zohar 107b:4

ין ימִ יךְ לִ ה, מוֹלִ מֹשֶׁ  גָּא דְ רְ יהוּ דַ אִ י ו׳ דְּ גַבֵּ ר לְ מַ תְּ נָא, אִ קָ י פּוּרְ יֵיתֵ נִין דְּ זִמְ וּלְ
י יהו״ה יהוּ חַ א אִ דָ ינָא, וְ ימִ יהּ בִּ ילֵ כָא ה׳ דִּ מְ סַ ה )ישעיה סג יב(, לְ מֹשֶׁ
א דָ יהּ, וְ ילֵ ה׳ דִּ יף לְ זַקִּ אלָא וְ מָ שְׂ הָם, י׳ אָזִיל לִ רָ אַבְ ר דְּ בֹּקֶ ר,  בֹּקֶ  ד הַ י עַ בִ כְ שִׁ
יו, ת יָדָ כֵּל אֶ ר שִׂ תַ אי אֲ הַ קֹב בְּ  לָּה, יַעֲ מִ זָא דְ רָ ד, וְ יוֹרֵ ן עוֹלֶה וְ בָּ רְ יהוּ קָ אִ

יזָא. מִ רְ א בִ כִּימָ חַ וּלְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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לחכימא ברמיזא

هٔ ت د که گف ن کر می‌کن عی دیگر ذ وان موض ه‌عن ‌های Kehot آن را ب ت یادداش
. « در آن آمده است اره‌ای بس است د، اش ردمن رای خ »ب

תקוני הזהר קט״ז א:ג׳-ד׳ Tikkunei Zohar 116a:3–4

ית לֵ א וְ רָ ין בָּ מִ לְ א עָ ל בּוֹרֵ בָ יאוּ, אֲ רִ בְּ תְ ינוּן אִ אִ ין, וְ בִּ שְׂ עִ נִין וְ ילָ י אִ רֵ בְ מִ … לְ
יר. גַלָּאָה יַתִּ ית לְ א לֵ ר דָּ תַ אֲ בַ יזָא דְ מִ רְ א בִ כִּימָ חַ א לֵקהּ וּלְ רָ בָ אן דְּ יהּ מָ לֵ עֲ
ן ון, כְּגוֹן ב׳ מִ וָ אַתְ פוּ דְ שׁוּתָּ א בְ ית בּוֹרֵ אִ ע דְּ מַ שְׁ כָא מַ הָ זָר מֵ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ
יהוּ אִ א דְ ן בּוֹרֵ ה, ו׳ מִ כְמָ י חָ יהִ אִ ית דְּ אשִׁ ן רֵ א, ר׳ מִ ימָּ י אִ יהִ אִ ית דְּ אשִׁ רֵ בְּ
א ן, הָ ירָ פִ ית סְ י״ת, שִׁ ר, שִׁ יהוּ כֶּתֶ אִ ית דְּ אשִׁ רֵ ן בְּ א, א׳ מִ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ עַ
לּוֹת עִ ל כָּל הָ לַּת עַ ל עִ בָ יאָה, אֲ רִ ים בְּ לִּ תַּ שְׁ ד לָא אִ ר חַ סֵ ם חָ ר, אִ עִִשֶׂ הוּ  לְּ כֻ

ל. פוּ כְּלָ לָא שׁוּתָּ כֹלָּא בְּ א  רָ יהוּ בָּ אִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

16

לחכימא ברמיזא
رای هٔ »ب ت رای گف عی از مدراش ب ب وان من ه‌عن ‌های Kehot آن را ب ت یادداش

د. ن کر می‌کن « ذ اره‌ای بس است د، اش ردمن خ
מדרש משלי כ״ב Midrash Mishlei 22

17

נעוץ תחלתן בסופן
)Sefiros ,لی )ספירות هٔ تج ب ارهٔ ده مرت ر یتسیراه )ספר יצירה( درب سف
، ان ش ایان ان در پ ش از ته است و آغ رو رف ان ف ش از ان در آغ ش ایان می‌گوید که »پ
ه یک ا آن را ب ج ال«. מאמר )maamar( در این غ ه ز یوسته ب عله‌ای پ ون ش چ
‌ترین ن ایی ها در پ ن رتر ت هٔ ب ه کار می‌گیرد: ریش ای دیگر ب ه معن ا و در 7.1 ب معن

ود. کار می‌ش عمل آش
ספר יצירה א׳:ז׳ Sefer Yetzirah 1:7

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

The decade of existence out of nothing has its end linked to
its beginning and its beginning linked to its end, just as the
flame is wedded to the live coal; because the L-rd is one and
there is not a second one, and before one what wilt thou

?count
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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د 6 ن ب

د 7 ن ب

د 8 ن ب

והיו הדברים

یل می‌گوید: »و این ه اسرائ موسی )משה( در دعای שמע )Shema( ب
مله پس از د.« این ج اش ر دل تو ب رمان می‌دهم، ب ه تو ف انی که امروز ب ن ه )אדמו״ר הזקן( آن را راهیسخ ؛ آلتر رب نِ ה׳ آمده است  ت ه دوست داش رمان ب ف

ق می‌رسد. ه تحق ت ب می‌داند که آن محب
דברים ו׳:ו׳ Deuteronomy 6:6

ךָ: בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
And these words, which I command thee this day, shall be

;upon thy heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים ו, ו.

19

ואהבת בכל לבבך
ت و ان ا تمامی ج ، ب ا تمامی دلت رمان می‌دهد که ה׳ را »ب یل ف ه اسرائ موسی ب
، מאדך، me'odecha(. تمامِ این دارند )توانت « دوست ب ت ا تمامی توان ب
تی د و آن را محب رخ ایانی می‌چ ش پ خ ن ب ر همی ار )מאמר، maamar( ب ت گف

. راتر است ه‌ای ف داز واند که از هر ان می‌خ
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

וא״א זאת כ״א ע״י קיום מצותיו . . אשר אנכי
ا ه‌ج قط از راهِ ب « ف ت ا تمام توان قِ »ب  کته ــ که عش ت می‌گوید این ن یادداش
رمان ه تو ف ه من )Anochi( ب ‌که آیهٔ »آنچ ان ن د، چ ق می‌یاب نِ מצות تحق دهآورد رح داده ش صیل ش ه‌تف امارِ بعدی ب اره دارد ــ در این مَ ه آن اش می‌دهم« ب

. است
تِ کهوت یادداش

נתבאר בד״ה והיה ברכה תרל״ט.

21

אשר אנכי

رمان ما ف ه ش ن می‌گوید )»که امروز ب یل سخ ا اسرائ در آیه، موسی )משה( ب
« )אנכי, Anochi( را هٔ »من ه )אדמו״ר הזקן( واژ می‌دهم«(؛ آلتر رِب
‌ها )מצוות, رمان د؛ اوست که از طریق ف وان ودِ ה׳ می‌خ اتِ خ لهٔ ذ ز ه‌من ب

رمان می‌دهد. mitzvos( ف

דברים ו׳:ו׳ Deuteronomy 6:6
ךָ: בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

And these words, which I command thee this day, shall be
;upon thy heart

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

אשר אנכי מי שאנכי

‌که من ، آن ه من ن آیه را »آنچ امارِ توراه اور )תורה אור( همی ن مَ ی ست نخ
نِ د کارش واند و می‌گوید که از این راه آش رمان می‌دهم« می‌خ ه تو ف هستم، ب
. ت ود داش هان وج یش از ج ود که پ نِ توراتی حاصل می‌ش الوهیت و پدیدآمد

اره دارد. ودِ او اش اتِ خ ه ذ ا ب ج د که Anochi در این یید می‌کن أ این مطلب ت
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל א, א במ״מ.

23

ודברת בם

ان ن یل می‌گوید این سخ ه اسرائ ماع )שמע, Shema(، موسی )משה( ب در شِ
د«. گوین ن ب ‌ها سخ ارهٔ آن انه و در راه »درب ند و در خ اموز ی ان ب ش دان ن رز ه ف ان تورارا ب ن ن از سخ ت ‌گف ن نِ سخ رما ه )אדמו״ר הזקן( این آیه را ف آلتر رب

.)mitzvah ,رمان دینی )מצוה د؛ ف وان می‌خ
דברים ו׳:ז׳ Deuteronomy 6:7

ךָ כְבְּ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ כְתְּ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ ם בְּ תָּ בָּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ נַּנְתָּ וְשִׁ
ךָ: קוּמֶ וּבְ

and thou shalt teach them diligently unto thy children, and
shalt talk of them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest down, and

.when thou risest up
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

והגית בו

بِ تورا از ا ع )יהושע( می‌گوید: »این کت ه یوش پس از مرگ موسی، ה׳ ب
.)vehagisa ,ان آوری« )והגית ب ر ز ب ب ود، و آن را روز و ش ش ت دور ن دهان
؛ ان آوردن ب ر ز ه ب اره دارد و هم ب أمل‌کردن اش یدن و ت دیش ه ان عل هم ب این ف

د. قل می‌کن ان تورا ن ن ن از سخ ت ‌گف ن نِ سخ رما رای ف اله آن را ب ق مَ
יהושע א׳:ח׳ Joshua 1:8

מֹר  שְׁ ן תִּ עַ מַ יְלָה לְ לַ ם וָ גִיתָ בּוֹ יוֹמָ הָ יךָ וְ פִּ זֶּה מִ ה הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ לֹא־יָמוּשׁ סֵ
כִּיל: שְׂ כֶךָ וְאָז תַּ רָ ת־דְּ יחַ אֶ לִ צְ כָּתוּב בּוֹ כִּי־אָז תַּ ל־הַ כׇ עֲשׂוֹת כְּ לַ

This book of the law shall not depart out of thy mouth, but
thou shalt meditate therein day and night, that thou mayest
observe to do according to all that is written therein; for then
thou shalt make thy ways prosperous, and then thou shalt

.have good success
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
יהושע א, ח.

25

עקימת שפתיו הוי מעשה
ه از این مطلب مار می‌آید. آلتر رب ه‌ش ، عمل ب ‌دادن دهان تلمود می‌گوید حرکت
ن از تورا گونه‌ای از عمل ت ‌گف ن هره می‌گیرد که سخ کته ب ‌دادن این ن ان ش رای ن ب

. است
בבא מציעא צ׳ ב:י״ג-י״ד Bava Metzia 90b:13–14

ישׁ קִ ישׁ לָ יָּיב, רֵ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ קוֹל? רַ יגָהּ בְּ נְהִ הִ קוֹל וְ הּ בְּ מָ סָ ר: חֲ מַ יתְּ אִ
ישׁ קִ ישׁ לָ ה. רֵ שֶׂ עֲ יָא מַ וְ יו הָ ת פִּ ימַ קִ יָּיב, עֲ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ טוּר. רַ ר: פָּ אָמַ

ישׁ: קִ ישׁ לָ רֵ נָן לְ י יוֹחָ בִּ יהּ רַ יבֵ יתִ ה. אֵ שֶׂ עֲ י מַ וֵ לָא לָא הָ טוּר, קָ ר: פָּ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

סנהדרין ס״ה א:י׳-י״ב Sanhedrin 65a:10–12

אי ל אוֹב, מַ עַ ה. בַּ שֶׂ עֲ י מַ וֵ יו הָ תָ פָ ת שְׂ ימַ קִ יכָּא? עֲ ה אִ שֶׂ עֲ אי מַ ף, מַ גַדֵּ מְ
נְיָא: תַ הָ נַן? וְ בָּ רַ ילּוּ לְ פִ אֲ ה. וַ שֶׂ עֲ י מַ וֵ יו הָ ת זְרוֹעוֹתָ שַׁ קָּ יכָּא? הַ ה אִ שֶׂ עֲ מַ
נִיסּוּךְ, יטּוּר, וְ , קִ ה, כְּגוֹן זִיבּוּחַ שֶׂ עֲ יֵּשׁ בּוֹ מַ ר שֶׁ בָ ל דָּ לָּא עַ יָּיב אֶ ינוֹ חַ אֵ

וָאָה. חֲ תַּ שְׁ הִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ב״מ צ, ב סנהדרין סה, א. וראה לקו״ת שמע״צ פד, ג.

26

אחות לנו קטנה
د: وان می‌گوین تر ج رادران دخ اله، ب ق نِ مَ ی از اصله پس از آیهٔ آغ لاف در آیهٔ ب
واهرمان رای خ ی که ب دارد؛ در روز ه ن ن وز سی ک داریم که هن واهری کوچ »خ
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ه وز ب د که هن ن واهری هست گران خ ان ن یم؟« آن ه کن ا او چ ود، ب گاری ش واست خ
.) خ ن ز از ت ‌سالت این ت سیر اش ف ایهٔ ت ر پ ت آیه، ب اف دواج نرسیده است )در ب سن از
« )אחת, ت خَ واهر«، را »آ « )אחות, achos(، یعنی »خ وت اله »آخ ق مَ

. ده است ا ה׳ یکی ش واند: روحی که ب achas(، یعنی »یکی«، می‌خ

שיר השירים ח׳:ח׳ Song of Songs 8:8

הּ: ר־בָּ בַּ יְּדֻ יּוֹם שֶׁ נוּ בַּ חֹתֵ  אֲ ה לַ שֶׂ ה־נַּעֲ ין לָהּ מַ יִם אֵ דַ נָּה וְשָׁ טַ נוּ קְ אָחוֹת לָ
We have a little sister, And she hath no breasts; What shall

?we do for our sister In the day when she shall be spoken for
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וימינו תחבקני

یر سرم است و دست پش ز وقش می‌گوید: »دست چ ارهٔ معش وب درب محب
ود(. ز تکرار می‌ش ی ارت در 8:3 ن وش می‌گیرد« )این عب راستش مرا در آغ
وش واند که ה׳ روح را از هر سو در آغ ن می‌خ ی ن ه این آیه را چ آلتر رب

‌های دینی )מצוות( رمان گیِ کامل است که از راه ف رد؛ این همان یگان می‌گی
ود. حاصل می‌ش

שיר השירים ב׳:ו׳ Song of Songs 2:6
נִי: קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ  ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ  שְׂ

Let his left hand be under my head, And his right hand em‐
.brace me

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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